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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, lea 
atentamente este manual antes de la instalación y puesta en marcha. 
Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede o 
transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén familiarizados 
con todas las características de funcionamiento y seguridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 
El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de una
instalación o uso inadecuado.
La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la campana
extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una altura
inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e instalación).
Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en cuenta.
Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de
características del interior de la campana.
Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.
Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada.
Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible.
Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.
No conecte la campana extractora a los conductos de humos de
combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.).
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Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.
El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros
combustibles.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.
Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana.

Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.
ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con

estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.
No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.).
No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por
personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados.
Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato.
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2,6 kW

5 kW 

1,9 kW

1,9 kW
1 kW 

3 kW

4 kW 

1,75 kW 1,75 kW

1 kW 

El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.

Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.
Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado
(peligro de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.
Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que
utilicen gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que
sólo descargan aire en el local).

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este
producto no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga
en cuenta que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de
recogida adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y
electrónicos. Al asegurarse de que este producto se deseche
correctamente, ayudará a evitar las posibles consecuencias negativas
para el medio ambiente y la salud que podrían derivarse de una
eliminación inadecuada de este producto. Para obtener información
más detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en
contacto con el Municipio, el servicio local de eliminación de residuos
o la tienda donde adquirió el producto.

Inserción/extracción del aparato 
¡Peligro de lesiones! 

Peligro de aplastamiento al insertar y extraer el aparato. Nunca se pare 
en el área móvil del aparato durante su inserción o 
extracción. Mantenga a los niños a una distancia 
segura. 

• Esta campana de aspiración se puede utilizar en
combinación con un plano de cocción de gas con las
siguientes características:

• Potencia máxima 12,4 kW
• 5 quemadores como se muestra en la figura.
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CARACTERÍSTICAS 

Componentes
Ref.  Cant  Componentes de producto 
1 1 Cuerpo de la campana dotado de: Mandos, luz, filtros 
2 1 Grupo motor 
3 1 Grupo eléctrico 
4 1 Marco frontal  
8 1 Rejilla de dirección de salida del aire 
9 1 Brida de Reducción ø 150-120 mm 
10 1 Arandela con válvula  
Ref. Cant Componentes de instalación 
7.1 2 Brida de fijación al fondo 
7.2 2 Brida de fijación al plano 
7.3 2 Brida lateral 
12a 16 Tornillos 3,5 x 9,5 
12b 6 Tornillos M4 x 8 
12c 6 Tornillos 4 x 15 
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 
 Cant Documentación 

1 Manual de instrucciones  
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Dimensiones 

537 - 880

512 - 794

520 - 802
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INSTALACIÓN 
Esta campana está predispuesta para ser instalada dentro del mueble de la cocina en: 

• Versión aspirante Evacuación externa. 

• Versión filtrante Recirculación interna. 

Secuencia operaciones de instalación 
• Perforación del plano y montaje de la campana

• Conexiones

• Control funcional

• Eliminación embalajes

Perforación del plano de soporte 

10
9

812

IMPORTANTE 
Entre el orificio para la placa de cocción y el del aparato extractor tiene que haber 
una distancia mínima de 3 cm y máxima de 5 cm en función de la resistencia del 
material de la encimera. 
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7.2

12a

7.2

12a

A

Introducción del cuerpo de la campana en el plano desde abajo 

• La campana nace preparada para el 
montaje frontal del grupo motor.

• Si la disposición del mueble de la cocina es diferente hay que prever el montaje del 
grupo motor por la parte posterior, se debe desmontar el tapón ya fijado en la parte 
trasera del cuerpo de la campana y volverlo a montar frontalmente. Volver a colocar 
también el cable con pasacable para la conexión del motor utilizando el ojal 
dispuesto en cada lado (A). 
Antes de continuar, se debe fijar el grupo motor al cuerpo de la campana (Ver párra-
fo Fijación del grupo motor).

• Introducir el cuerpo de la campana por abajo en el plano de soporte 
anteriormente perforado. 

• Con la ayuda de un soporte, alzar el 
cuerpo de la campana hasta que la 
parte frontal salga del plano. 

• Insertar las bridas 7.2, como se indica en la figura, en 
los ojales y fijarlas con los tornillos 12a en dotación. 

• Centrar el cuerpo de la campana respecto al ojal del 
plano de cocción. 

• Fijar con 2 tornillos 12c en dotación 
el cuerpo de la campana al plano y 
quitar los soportes. 

Atención: 

Si por causa del material del plano de cocción no fuera posible atornillar los tornillos 12c, usar una peque-

ña cantidad de silicona para encolar las bridas 7.2 al plano y dejar secar bien antes de continuar con la ins-

talación. 
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7.2

12a

7.2

12a

 Introducción del cuerpo de la campana en el plano desde arriba 
 
 
• Insertar las bridas 7.2, como se indica en la figura, en 

los ojales y fijarlas con los tornillos 12a en dotación.  
 
 
 
 
• La campana nace 

preparada para el 
montaje frontal 
del grupo motor.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
• Si la disposición del mueble de la cocina es diferente hay que 

prever el montaje del grupo motor por la parte posterior, se 
debe desmontar el tapón ya fijado en la parte trasera del cuer-
po de la campana y volverlo a montar frontalmente. Volver a 
colocar también el cable con pasacable para la conexión del 
motor utilizando el ojal dispuesto en cada lado (A).  

 
 
 
 
 

 

 
 
• Introducir el cuerpo en el plano de cocción ante-

riormente perforado. 
• Centrar el cuerpo de la campana respecto 

al ojal del plano de cocción. 
• Fijar con 2 tornillos 12c en dota-

ción el cuerpo de la campana. 

 
 

Atención: 

Si por causa del material del plano de cocción no fuera posible atornillar los tornillos 12c, usar una peque-
ña cantidad de silicona para encolar las bridas 7.2 al plano y dejar secar bien antes de continuar con la ins-
talación. 
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Fijación de las abrazaderas inferiores 
• Fijar frontalmente las abrazaderas 7.1 al cuerpo de la campana con los tornillos 12a  en dotación.

• Antes de apretar definitivamente las abrazaderas, efectuar las regulaciones que permiten a las abrazade-

ras apoyarse sobre la base inferior del plano, evitando la deformación de las abrazaderas superiores 7.2 

como indica la figura. 

• Con la ayuda de un nivel, novelar verticalmente el cuerpo de la campana y fijarlo con 2 tornillos 12c en 

dotación al plano inferior. 

• Fijar definitivamente los tornillos 12a. 
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Fijación de las abrazaderas en escuadra 

• Atornillar las abrazaderas 7.3 al cuerpo de la campana con los tornillos 12b en dotación si

apretarlas.

• Atornillar con los tornillos 12c en dotación la otra parte de las abrazaderas 7.3 o a las pare-

des laterales del mueble o a la parte inferior del plano de cocción.

• Fijar definitivamente los tornillos 12c y 12b.
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Fijación del grupo motor 

• La instalación del grupo motor (1) en posi-
ción frontal o posterior se decide en función
de la disposición del mueble de cocina, ve-
rificando la colocación correcta del tapón.

• Luego, en base al lugar donde se haya realizado el
orificio de salida de aire del mueble se puede girar el
grupo motor de 90º en 90º para permitir la salida del aire
por los 4 lados, en correspondencia con el del mueble
(2).

• Conectar el conector procedente el cuerpo
de la campana a la conexión del grupo
motor.

• Atornillar sucesivamente el grupo motor al
cuerpo de la campana  con los tornillos 12a
y 12b en dotación, como se indica en la
figura.
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Fijación de grupo eléctrico 

• Conectar los cables eléctricos que salen de
la parte derecha inferior del cuerpo de la
campana a los conectores en el grupo eléc-
trico.

• Cada conector de los cables tiene uno
correspondiente en el grupo eléctrico, por
esto se debe poner atención a no equivocar
las conexiones.

• Fijar el grupo eléctrico al cuerpo de la
campana  con los tornillos 12a en dotación.

• La posición indicada en la figura es sólo
una opción. Si es necesario se puede
montar también a la izquierda del cuerpo de
la campana o incluso, se puede dejar libre
sobre la base móvil si no hay problemas
estructurales o de seguridad.

 Atención..: No instalar el producto dejando la caja eléctrica en contacto con el pavimento.  
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSION ASPIRANTE 

Para instalar la campana en versión aspirante conectarla a la tube-
ría de salida mediante un tubo rígido ó flexible de  150 ó 120 
mm, cuya elección se deja al instalador. 
Conexión mediante tubo de Ø 150 
• Insertar la arandela Ø 150 10 en la salida del cuerpo de la cam-

pana.
• Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no está

incluído en la dotación.
Conexión mediante tubo de Ø 120 
• Para conectarla mediante un tubo de  Ø 120 mm, insertar la

arandela de reducción 9 en la arandela Ø 150  10 que hemos
colocado antes.

• Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no está
incluído en la dotación.

• En los dos casos, quitar el filtro antiolor al cabón activado si
estubiera colocado.

ø 120ø 150

10

10

9

SALIDA AIRE VERSIÓN FILTRANTE 
• Conectar la brida al orificio de salida del aire con un tubo rígi-

do o flexible de ø120 o 150 mm.

• Para la conexión con el tubo ø120 mm, insertar la brida de

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana.

• Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables. El material

necesario no viene en dotación.

• Fijar la rejilla direccionada 8 en la salida con 2 tornillos 12e

(2,9 x 9,5) en dotación.

• Comprobar la presencia de los filtros antiolor de carbón activo

(Ver párrafo Mantenimiento de los filtros de carbón activo).

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3

mm como mínimo.

CONECTOR DE 
ALIMENTACION 
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 Atención..: 

Manejar con 

cuidado.  

Montaje frontal 

• Alzar el cuerpo móvil de la campana
(Ver párrafo Uso) solamente algunos
centímetros.

• Para bloquear el movimiento es sufi-
ciente ejercer una presión hacia aba-
jo en el cuerpo móvil que se está al-
zando.

Atención: Nunca bloquear la
puerta corrediza durante las fa-
ses de apertura o cierre, excep-
tuando en la fase de montaje del
marco.

• Quitar las protecciones de es-
ponja de las esquinas del vidrio.

• Tomar el marco frontal e intro-
ducirlo por arriba, cuidando de
que sus lengüetas se inserten en
los ojales preparados en la cam-
pana y desplazarlo hacia la iz-
quierda.
Atención..: Todas las lengüetas
se deben insertar.

• Batir en el marco frontal de de-
recha a izquierda con la ayuda
de una herramienta (martillo)
hasta llegar al tope.
Para no dañar el marco se pue-
de utilizar un elemento (pieza
de madera a la medida) entre el
martillo o el marco frontal.

• Referirse al párrafo Uso para
volver a colocar el cuerpo mó-
vil en posición estándar.
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Panel de aspiración perimetral 

• Abrir la puerta de la campana
(Ver párrafo Uso)

• Quitar las 2 tiras de cinta ad-
hesiva que fijan el panel sólo
durante el transporte.



ES 119 

USO 

Tablero de mandos 
Tecla Función Tecla Led 

A La tecla sólo funciona con la puerta abierta. 

Presión breve = enciende/apaga las luces a la máxima intensidad. 

Presión de 2 segundos = enciende/apaga las luces de cortesía

B Puerta abierta o cerrada  
Presión breve(Motor apagado)= efectúa el reset de la alarma 
saturación filtros. 

Después de 100 horas de funcionamiento visualiza 

el símbolo gota para señalar la saturación de los 

filtros metálicos. 

Después de 200 horas de funcionamiento visualiza C para 
señalar la saturación de los filtros de carbón activo. 

Puerta abierta o cerrada  
Presión de 2 segundos = activa/desactiva la alarma de filtros de 
carbón activo con motor apagado y sin alarmas de filtros en 
curso. 

2 parpadeos del símbolo C = alarma de filtros de C.A. 
Activada 
1 parpadeo del símbolo C = alarma de filtros de C.A. 
Desactivada 

C Puerta abierta. 
Presión breve = activa/desactiva el delay, el apagado automático 
retrasado del motor y de la instalación de Iluminación desde 
cualquier velocidad en 30’. Se apaga pulsando el mismo botón, 
apagando el motor o cerrando la puerta. 

Muestra el símbolo reloj. 

Funciona con puerta cerrada y abierta con motor + luces = Off  
Presión de 4 segundos = activa/desactiva el bloqueo teclado. 

Todas las teclas leds parpadean 2 veces.  Durante el 
bloqueo los leds se iluminan en secuencia. 

D Sólo funciona con la puerta abierta.  
Presión breve = activa/desactiva la velocidad intensiva. Dicha 
velocidad está temporizada en 6 minutos. Al final del tiempo el 
sistema regresa a la velocidad implementada precedentemente.  
Se desactiva pulsando el mismo botón, apagando el motor o 
cerrando la puerta. 

Muestra el símbolo I. 

E Sólo funciona con la puerta abierta = incrementa la velocidad de 
ejercicio. 

Aumentan los segmentos encendidos. 

F Sólo funciona con la puerta abierta = decrementa la velocidad de 
ejercicio. 

Disminuyen los segmentos encendidos. 

G Sólo funciona con la puerta abierta. 
Presión Breve = enciende / apaga el motor 

Leds apagados 

Puerta abierta o cerrada 
Presión de 2 segundos  con motor y luces off = activa/desactiva 
el telemando. 

2 parpadeos teclas led = telemando activado 
1 parpadeo teclas led = telemando desactivado 

H Puerta abierta = cierra la puerta + luces y motor off   
Puerta cerrada = abre la puerta + luces y motor on. 
¡Atención!: Si la puerta está parcialmente abierta, por alguna 
razón, al presionar el botón terminará su ciclo de apertura o 
cierre. 
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MANDO REMOTO (OPCIONAL) 
Esta unidad puede ser controlada por medio de un mando remoto, 
alimentado por una batería de 3 V tipo CR2032 (no incluida). 
• No coloque el mando remoto cerca de fuentes de calor.
• No abandone las baterías en el medio ambiente, deposítelas en los

contenedores previstos.

Tablero de mandos telemandos 
Atención..: El receptor del telemando inicialmente está desactivado, para activarlo hay que 

consultar el párrafo Uso. 

Motor 

Luz 

Intensiva 

Delay 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Limpieza de los Comfort Panel 

• Abrir el comfort panel tirándolo por la parte superior.

• Desenganchar el panel del cuerpo de la campana.

• El comfort panel no debe en absoluto lavarse en el lavavajillas.

• Limpiarlo externamente con un paño húmedo y detergente

líquido neutro.

• Limpiarlo también internamente utilizando un paño húmedo y

detergente neutro; no utilizar paños o esponjas mojadas, ni

chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

• Una vez terminada la operación enganchar nuevamente el

panel y cerrarlo.

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar en lavavajillas, y necesitan ser lavados cuando se 

enciende el símbolo "gota" o por lo menos cada 2 meses de uso 

aproximadamente o más frecuentemente, para un uso 

particularmente intenso. 

Reset de la señal de alarma 

• Apagar las luces y el motor de aspiración.

• Presionar la tecla B (Ver párrafo de Uso).

Limpieza filtros

• Abrir la puerta (Ver párrafo Uso).

• Abrir el confort panel tirándolo.

• Quitar los filtros uno por vez, empujándolos hacia la parte

posterior del grupo y tirando simultáneamente hacia abajo.

• Lavar los filtros evitando doblarlos, y dejarlos secar antes de

volverlos a montar. (Un eventual cambio de color de la

superficie del filtro, que podría verificarse en el transcurso del

tiempo, no perjudica absolutamente la eficiencia del mismo.)

• Montar nuevamente los filtros teniendo cuidado de mantener la

manija hacia la parte visible externa.

• Cerrar el confort panel.
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Filtros antiolor de carbón activo (versión filtrante) 
Se pueden lavar en lavavajillas, se debe limpiar cuando se enciende el símbolo “C” o por lo 

menos cada 4 meses o más frecuentemente en caso de uso particularmente intenso, 

garantizando el funcionamiento hasta un máximo de 5 lavados antes de la sustitución. La 

señalización de alarma si ha sido previamente activada, se verifica sólo cuando está activado el 

motor de aspiración. 

Activación de la señal de alarma  
• En las campanas en versión filtrante, la señalización de alarma de saturación de filtros debe

activarse en el momento de la instalación o sucesivamente.
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Pulsar la tecla B durante 2 segundos:

• 2 parpadeos del símbolo “C” - Alarma de saturación del filtro de carbón activo

ACTIVADA.

• 1 parpadeo del símbolo “C” - Alarma de saturación del filtro de carbón activo

DESACTIVADA.

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO ANTIOLOR DE CARBÓN ACTIVO 
Reset de la señal de alarma 

• Apagar las luces y el motor de aspiración.

• Presionar la tecla B (Ver párrafo de Uso).

Sustitución filtro

• Quitar el confort panel.

• Quitar los filtros antigrasa metálicos.

• Quitar las sujeciones de los filtros metálicos del filtro

antigrasa y proceder a la limpieza del filtro antiolor al

carbón activo saturado.

• Montar nuevamente el filtro antiolor al carbón al activo

volviéndolo a enganchar con las sujeciones de los filtros

metálicos al filtro antigrasa.

• Montar los filtros antigrasa metálicos.

• Cerrar el confort panel.

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 

 Para sua segurança e funcionamento correto do aparelho, agradecemos 
que leia este manual com atenção, antes da instalação e colocação em 
funcionamento do aparelho. Conserve estas instruções sempre junto do 
aparelho, mesmo em caso de cedência ou transferência a terceiros. É 
importante que os utilizadores tenham conhecimento de todas as 
caraterísticas de funcionamento e de segurança do aparelho. 

 A ligação dos cabos deve ser realizada por um técnico competente. 
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais
danos decorrentes da instalação ou utilização incorreta ou imprópria do
aparelho.
A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o exaustor
é de 650 mm (alguns modelos poderão ser instalados a altura inferior;
consulte o parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a instalação).
Se nas instruções de instalação da placa de cozinha a gás estiver
especificada uma distância maior, é necessário respeitá-la.
Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada na chapa
de caraterísticas aplicada no interior do exaustor.
Os dispositivos de seccionamento devem ser montados na instalação
elétrica fixa, em conformidade com a legislação sobre sistemas de
cablagem.
Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede elétrica

doméstica dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra.
Ligue o aspirador à chaminé utilizando um tubo de, pelo menos, 120 mm
de diâmetro. O caminho percorrido pelo fumo deve ser o mais curto
possível.
Devem ser respeitadas todas as disposições da legislação em matéria de
evacuação de ar.
Não ligue o exaustor a condutas de fumo que transportem fumos de
combustão (por ex. caldeiras, lareiras, etc.).
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Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não elétricos (por ex.
aparelhos alimentados a gás), deve ser tida em devida conta a necessidade
de assegurar um grau suficiente de ventilação no aposento, para impedir o
retorno dos gases de exaustão. Quando o exaustor é utilizado em conjunto
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, a pressão negativa no
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os fumos retornem
ao aposento através do exaustor.
O ar não deve ser evacuado através de condutas utilizadas para descarregar
o fumo de aparelhos de combustão alimentados a gás ou outros
combustíveis.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo
fabricante ou por um técnico do serviço de assistência.
Ligue a ficha a uma tomada em conformidade com os regulamentos em
vigor, numa posição acessível.
Em relação às medidas técnicas e de segurança que é necessário respeitar
para evacuar o fumo, é importante seguir atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autoridades locais.
ADVERTÊNCIA: antes de instalar o exaustor, retire as películas de

proteção.
Utilize apenas parafusos e quinquilharia apropriada para o exaustor.
ADVERTÊNCIA: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em

conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos.
Não olhe diretamente para a luz com instrumentos óticos (binóculo, lupa….). 
Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque há risco que incêndio.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais
diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do
aparelho não devem ser realizadas por crianças, a não ser sob vigilância.
Vigie as crianças, certificando-se de que não brinquem com o aparelho.
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2,6 kW

5 kW 

1,9 kW

1,9 kW
1 kW 

3 kW

4 kW 

1,75 kW 1,75 kW

1 kW 

O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e instruídas.
As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos

aparelhos de cozedura.
Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos de tempo
especificados pelo fabricante (perigo de incêndio). Consulte o parágrafo
Manutenção e limpeza.
Deve haver uma ventilação adequada no aposento, sempre que o exaustor
for utilizado simultaneamente com aparelhos que utilizem gás ou outros
combustíveis (não aplicável a aparelhos que apenas descarregam ar no
aposento).

O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem indica que o
produto não pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue
num centro de recolha seletiva próprio para reciclagem de resíduos de
equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste produto
contribui para evitar os possíveis efeitos negativos para o meio ambiente e a
saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos seus resíduos.
Para mais informações sobre o local onde entregar o produto para
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde
comprou o produto.

Introdução/extração do aparelho 
Perigo de lesões! 

Perigo de esmagamento durante a introdução e extração do aparelho. 
Durante a introdução ou extração do aparelho, nunca permaneça 
dentro da área de movimento do mesmo. 
Mantenha as crianças a uma distância segura. 

• Este exaustor pode ser utilizado associado a uma
placa de cozinha a gás com as seguintes
características:

• Potência máxima 12,4 kW
• 5 queimadores conforme figura.
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CARACTERÍSTICAS 

Componentes
Ref.  Qtd.  Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, luz e filtros 
2 1 Grupo do motor 
3 1 Grupo elétrico 
4 1 Caixilho fontal  
8 1 Grade direccionada de saída do ar 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm  
10 1 Registo de tiragem  
Ref. Qtd. Componentes de instalação 
7.1 2 Suporte de fixação no fundo 
7.2 2 Suporte de fixação na placa 
7.3 2 Suporte lateral 
12a 16 Parafusos 3,5 x 9,5 
12b 6 Parafusos M4 x 8 
12c 6 Parafusos 4 x 15 
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 
 Qtd. Documentação 

1 Livro de instruções  
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Dimensões 

537 - 880

512 - 794

520 - 802
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INSTALAÇÃO 
Este exaustor está preparado para instalação no interior de um móvel de cozinha: 

• Versão Aspirante: Evacuação para o exterior.

• Versão Filtrante: Recirculação interior.

Sequência de operações de instalação 
•Perfuração da placa e montagem do exaustor

•Ligações

•Verificação do funcionamento

•Eliminação do material de embalagem

Perfuração da placa de suporte 

10
9

812

IMPORTANTE 
A distância entre o furo efetuado para a placa de cozinha e o furo para o exaustor 
deve ser de 3 cm no mínimo e 5 cm no máximo, em função da resistência do material 
utilizado para a bancada. 
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7.2

12a

7.2

12a

A

Introdução do corpo do exaustor na placa de encaixe, de baixo para 
cima 

• O exaustor foi concebido
prevendo a montagem do
grupo do motor pela frente.

• Se o móvel de cozinha estiver preparado de modo diferente e for
necessário fazer a montagem do grupo do motor na traseira, é preciso
desmontar a tampa que está fixada na retaguarda do corpo do exaustor e
montá-la na frente. Também é necessário reposicionar o cabo com bucim
para ligação do motor, utilizando o orifício oblongo próprio situado em
cada lado (A).

Antes de continuar, deverá fixar-se o grupo do motor ao corpo do
exaustor (Ver parágrafo Fixação do grupo do motor).

• Introduza o corpo do exaustor, de baixo
para cima, na placa de suporte
anteriormente perfurada.

• Com o auxílio de um suporte,
levante o corpo do exaustor até
que a parte frontal saia para fora
da placa.

• Introduza os suportes 7.2 nos orifícios oblongos
próprios como indicado na figura, e fixe-os com
os parafusos 12a fornecidos de série.

• Centre o corpo do exaustor, tomando como
referência o orifício oblongo da banca da placa
de cozedura.

• Fixe o corpo do exaustor à respetiva placa de
suporte com 2 dos parafusos 12c fornecidos de
série e retire os suportes.

Atenção: 

Se devido à qualidade do material da placa de cozedura não for possível apertar os parafusos 

12c, use uma pequena quantidade de silicone para colar os suportes 7.2 na placa e deixe secar 

bem antes de prosseguir a instalação. 
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7.2

12a

7.2

12a

Introdução do corpo do exaustor na placa de encaixe, de cima para 
baixo 

• Introduza os suportes 7.2 nos orifícios
oblongos próprios como indicado na figura,
e fixe-os com os parafusos 12a fornecidos
de série.

• O exaustor foi concebido
prevendo que a montagem
do grupo do motor fosse
feita pela frente.

• Se o móvel de cozinha estiver preparado de modo diferente e for
necessário fazer a montagem do grupo do motor na traseira, é
preciso desmontar a tampa que está fixada na retaguarda do
corpo do exaustor e montá-la na frente. Também é necessário
reposicionar o cabo com bucim para ligação do motor, utilizando
o orifício oblongo próprio situado de cada lado (A).

• Introduza o corpo do exaustor na banca da
placa de cozedura anteriormente perfurada.

• Centre o corpo do exaustor, tomando como
referência o orifício oblongo da banca da
placa de cozedura.

• Fixe com 2 dos parafusos 12c fornecidos com
o corpo do exaustor.

Atenção: 

Se devido à qualidade do material da placa de cozedura não for possível apertar os parafusos 

12c, use uma pequena quantidade de silicone para colar os suportes 7.2 na placa e deixe secar 

bem antes de prosseguir a instalação. 
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Fixação dos suportes inferiores 

• Fixe frontalmente os suportes 7.1 ao corpo do exaustor com os parafusos 12a fornecidos de

série.

• Antes de apertar definitivamente os suportes, faça as regulações necessárias para que os

suportes se apoiem perfeitamente sobre a base inferior da placa evitando que os suportes

superiores 7.2 se deformem, como indicado na figura.

• Utilizando um nível de bolha, nivele verticalmente o corpo do exaustor e fixe-o à placa

inferior com os 2 parafusos 12c fornecidos de série.

• Fixe definitivamente os parafusos 12a.
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Fixação dos suportes em ângulo reto 

• Fixe os suportes 7.3 no corpo do exaustor com os parafusos 12b fornecidos de série, sem os

apertar.

• Utilizando os parafusos 12c fornecidos, fixe o outro lado dos suportes 7.3 às paredes laterais

do móvel ou à parte inferior da banca da placa de cozedura.

• Fixe definitivamente os parafusos 12c e 12b.
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Fixação do grupo do motor 

• A instalação do grupo do motor (1) na frente ou na
retaguarda deve ser decidida em função de como é
feito o móvel de cozinha, verificando a posição correta
da tampa.

• Seguidamente, dependendo onde foi feita abertura de
saída de ar no móvel, é possível rodar o grupo do motor
de 90° em 90°, a fim de possibilitar a saída de ar em
qualquer um dos quatro lados em correspondência com o
do móvel (2).

• Ligue o conector proveniente do corpo do
exaustor à conexão do grupo do motor.

• Fixe, a seguir, o grupo do motor ao corpo
do exaustor com os parafusos 12a e 12b
fornecidos de série, seguindo as indicações
da figura.
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Fixação do grupo elétrico 

• Ligue os cabos elétricos que saem da parte
inferior direita do corpo do exaustor aos
conectores do grupo elétrico.

• A cada conector dos cabos corresponde um
conector no grupo elétrico. Por isso, preste
atenção para não se enganar ao fazer as ligações.

• Fixe o grupo elétrico ao corpo do exaustor com
os parafusos 12a fornecidos de série.

• A posição indicada na figura é apenas uma
opção, porque se for necessário, também pode
ser montada do lado esquerdo do corpo do
exaustor ou até mesmo deixada livre sobre a
base do móvel, caso não haja impedimentos
estruturais ou de segurança.

 Atenção..: Não instale o produto deixando a 
caixa elétrica em contacto com o pavimento.  
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Ligações 
SISTEMA DE EXAUSTÃO DO AR VERSÃO COM CONDUTA 

Quando instalar a versão com conduta, ligue o extractor à chami-

né utilizando um tubo flexível ou um tubo rígido de ø 150 ou 120 

mm, sendo a escolha deixada ao critério do responsável pela ins-

talação. 

• Para instalar o registo de tiragem 10.

• Para instalar uma ligação de exaustão de ar de ø 120 mm, in-

troduza a flange redutora 9 no registo de tiragem 10.

• Fixe o tubo na posição correcta utilizando grampos para tubos

em quantidade suficiente (não fornecidos).

• Retire quaisquer filtros de carvão activado que estejam instala-

dos.

ø 120ø 150

10

10

9

SAÍDA DE AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 
• Ligue o flange ao furo de saída de ar, utilizando um tubo rígido

ou flexível de ø120 ou 150 mm.

• Para ligação com um tubo de ø120 mm, aplique o flange de

redução 9 na saída do corpo do exaustor.

• Fixe o tubo com braçadeiras apropriadas. O material necessário

para esta operação não é fornecido com o aparelho.

• Fixe a grelha direcionada 8 na saída, com 2 dos parafusos 12e

(2,9 x 9,5) fornecidos de série.

• Assegure-se de que os filtros antiodores de carvão ativo estão

montados (Ver parágrafo Manutenção dos filtros de carvão

ativo).

LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
• Ligue o exaustor à rede de alimentação eléctrica intercalando

um interruptor bipolar com abertura mínima entre os contactos

de 3 mm.

CONECTOR DE 
ALIMENTAÇÃO 
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Atenção: 

Manipular com 

cuidado 

Montagem frontal 

• Levante o corpo móvel do
exaustor (Ver parágrafo Utili-
zação) apenas uns centímetros.

• Para bloquear o movimento é
suficiente fazer pressão para
baixo no corpo móvel que se
está a levantar.

Atenção: Nunca bloqueie o
painel deslizante durante as fa-
ses de abertura ou fecho senão
na fase de montagem do caixi-
lho.

• Remova as proteções em espon-
ja dos cantos do vidro.

• Agarre no caixilho frontal e
enfie-o de cima para baixo,
prestando atenção às linguetas
que devem encaixar nos furos
oblongos do exaustor; faça des-
lizar o caixilho para a esquerda.
Atenção: Todas as linguetas
deverão ficar encaixadas.

• Dê umas batidelas no caixilho
frontal com um instrumento
apropriado (martelo), da direita
para a esquerda, até o caixilho
encaixar completamente.
Para evitar danos no caixilho,
pode utilizar-se um elemento
protetor (um pedaço de madeira
à medida) entre o martelo e a
moldura frontal.

• Consulte o parágrafo Utiliza-
ção, para repor o corpo móvel
na posição Standard.
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Painel de aspiração perimetral 

• Abra o painel do exaustor (Ver
parágrafo Utilização).

• Remova as 2 tiras de fita
adesiva que servem para
segurar o painel durante o
transporte.
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UTILIZAÇÃO 

Quadro de comandos 
Tecla Função Tecla de Led 

A Esta tecla só funciona com o painel aberto. 

Pressão breve = Acende/Apaga as Luzes no máximo de 
intensidade. 

Pressão de 2 segundos = Acende/Apaga as Luzes de cortesia.

B Painel aberto ou fechado  
Pressão breve(motor desligado)= faz o Reset do alarme de 
saturação dos filtros. 

Após 100 horas de funcionamento, mostra o 

símbolo representado por uma Gota, para indicar o 

estado de saturação dos filtros de metal. 

Após 200 horas de funcionamento, mostra a letra C, para 
assinalar que os filtros de carvão ativo estão saturados. 

Painel aberto ou fechado  
Pressão de 2 segundos = Ativa/Desativa o Alarme Filtros de 
carvão ativo com o motor desligado e sem haver alarmes de 
filtros disparados. 

2 piscadelas do símbolo C = Alarme Filtros C.A. ativado 
1 piscadela do símbolo C = Alarme Filtros C.A. 
desativado 

C Painel aberto. 
Pressão breve = Ativa/Desativa a função Delay, ou seja, o 
processo automático de desativação retardada de 30' do motor e 
do sistema de iluminação, seja qual for a velocidade a que o 
aparelho estiver a funcionar. Desativa-se quando se pressiona a 
mesma tecla, quando se desliga o motor ou quando se fecha o 
painel. 

Mostra o símbolo do Relógio. 

Funciona quer com o painel fechado quer aberto, com o Motor + 
Luzes = Desligados (Off).  
Pressão de 4 segundos = Ativa/Desativa o Bloqueamento do 
teclado. 

Todas as teclas de led piscam duas vezes.  Durante o 
bloqueamento, os leds acendem-se sequencialmente. 

D Só funciona com o painel aberto.  
Pressão breve = Liga/desliga a velocidade Intensiva. Esta 
velocidade é temporizada a 6 minutos. Decorrido este período de 
tempo, o sistema regressará à velocidade definida anteriormente.  
Desativa-se quando se pressiona a mesma tecla, quando se 
desliga o motor ou quando se fecha o painel. 

Mostra o símbolo I. 

E Só funciona com o painel aberto = aumenta a velocidade de 
serviço. 

Aumentam os segmentos acesos. 

F Só funciona com o painel aberto = diminui a velocidade de 
serviço. 

Diminuem os segmentos acesos. 

G Só funciona com o painel aberto. 
Pressão breve = Liga/Desliga o motor 

Os Leds apagam-se 

Painel aberto ou fechado 
Pressão de 2 segundos com motor e luzes desligados = 
Ativa/Desativa o Telecomando. 

2 piscadelas das teclas de Led = Telecomando ativado 
1 piscadela das teclas de Led = Telecomando desativado 

H Painel aberto = Fecha o painel + Luzes e motor desligados  
Painel fechado = Abre o painel + Luzes e motor ligados. 
Atenção: Se por qualquer motivo o painel estiver parcialmente 
aberto, pressionando esta tecla ela terminará o seu ciclo de 
abertura ou de encerramento. 
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TELECOMANDO (DE OPÇÃO) 
Este aparelho pode ser comandado através de um telecomando que 
funciona com uma pilha de 3 V do tipo CR2032 (não incluída). 
• Não coloque o telecomando próximo de fontes de calor.
• Não deite as pilhas usadas no lixo. Coloque-as nos coletores próprios

para este tipo de resíduos (pilhão).

Quadro de comandos Telecomando 
Atenção..: Inicialmente, o recetor do telecomando está desativado, para o ativar consultar o 

parágrafo Utilização. 

Motor 

- 

- 

Luz 

Intensiva 

Delay 

- 

- 
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

Limpeza dos paineis Comfort 

• Abra o painel Comfort, puxando-o pela parte superior.

• Solte o painel do corpo do exaustor.

• O painel comfort não pode, de modo nenhum, ser lavado na

máquina de lavar louça.

• Limpe a parte de fora com um pano húmido e detergente

líquido neutro.

• Limpe-o também interiormente, utilizando um pano húmido e

detergente neutro. Não utilize panos ou esponjas molhados

nem jatos de água. Não use substâncias abrasivas.

• Concluído o trabalho, fixe de novo o painel ao corpo do

exaustor.

Filtros metálicos antigordura 
Podem lavar-se também na máquina de lavar louça e precisam de 

lavagem quando se acende o símbolo da “gota” ou, pelo menos, 

de 2 em 2 meses de utilização, aprox. Com maior frequência se o 

aparelho tiver uso intenso. 

Como apagar o sinal de alarme 

• Desligue as luzes e o motor de exaustão.

• Pressione a tecla B (Ver parágrafo Utilização).

Limpeza dos filtros

• Abra o painel (Ver parágrafo Utilização).

• Abra o painel Comfort, puxando-o para fora.

• Tire os filtros, um de cada vez, empurrando-os para a parte

traseira do grupo e puxando ao mesmo tempo para baixo. 
• Lave os filtros evitando dobrá-los, e deixe-os secar antes de os

voltar a montar. (A eventual alteração de cor da superfície do

filtro que, com o tempo, se poderá verificar, não prejudica de

modo nenhum a sua eficácia.)

• Monte-os novamente, tendo o cuidado de manter a respetiva

pega voltada para o lado exterior visível.

• Feche o painel Comfort.
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Filtros antiodores de carvão ativo (Versão Filtrante) 
Lavável na máquina de lavar louça e deve ser lavado quando se acende o símbolo “C” ou, pelo 

menos, de 4 em 4 meses ou com maior frequência, no caso de utilização muito intensa. 

Garante funcionamento até um máximo de 5 lavagens, antes de ter de ser substituído. Se 

ativada previamente, a sinalização de alarme só se verifica quando o utilizador liga o motor de 

exaustão. 

Ativação do sinal de alarme  
• Nos exaustores na versão filtrante, a sinalização de alarme por saturação dos filtros deve ser

ativada na altura de instalação do aparelho ou posteriormente.
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Prima, 2 segundos, a tecla B:

• 2 piscadelas do símbolo “C” - Alarme Saturação do filtro de carvão ativo ATIVADO.

• 1 piscadelas do símbolo “C” - Alarme Saturação do filtro de carvão ativo

DESATIVADO.

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO ANTIODORES DE CARVÃO ATIVO 

Como apagar o sinal de alarme 

• Desligue as luzes e o motor de exaustão.

• Pressione a tecla B (Ver parágrafo Utilização).

Substituição do filtro

• Tire o painel Comfort.

• Desmonte os filtros metálicos antigordura.

• Remova os retentores do filtro metálicos do filtro

antigordura e proceda à limpeza do filtro antiodores de

carvão ativo saturado.

• Monte de novo o filtro antiodores de carvão ativo,

fixando-o ao filtro antigordura com os retentores

metálicos próprios.

• Monte de novo os filtros metálicos antigordura.

• Feche o painel Comfort.

Iluminação 
• Para substituição, contacte a assistência técnica ("Para compra,

dirija-se à assistência técnica").



GR 442 

    

            , 
          
     .     

    ,       
.          

    . 

           . 

        
       .

          
  650 mm (    
   .     

   ).

        
       

 ,      .
          

      .
       

       
.

    ,      
  .

         
 120 mm.          

.
          

.
        

   ( . . ,  .).



GR 443 

         
 ( . .  ),      

         . 
        

 ,          
0,04 mbar          

      .
           

         
   .

  ,   ,     
      .

           
     .

           
     ,    

     .
:    ,  

 .
        
.

 :         
     ,    

. 

      ( ,  ...).
       :  

 .
           8 

        ,   
    ,      

          .
        .    

      ,   .
            

.



GR 444 

2,6 kW
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